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TEKSTAI IR TEKSTYNAI SVETIMOS KALBOS 
MOKYMOSI PROCESE

Santrauka. Tekstynų lingvistika gali daug kur padėti mokant ir mokantis kalbų, 
pvz., patikrinti daugelį nusistovėjusių tiesų ar „mitų” apie sėkmingą svetimos kalbos 
išmokimą. Vienas tokių dažnai nekvestionuojamų teiginių – plačiojo skaitymo (angl. 
„extensive reading“) nauda sėkmingam kalbos išmokimui. Dažnai teigiama, kad tik 
daug skaitantis mokinys gali sukaupti adekvačias kalbos leksikos žinias (vadinamąjį 
leksinį minimumą), būtinas norint tinkamai funkcionuoti svetimos kalbos aplinkoje. 
Tekstynų analizė, atlikta remiantis konkrečiais duomenimis, gali padėti patikrinti, kiek 
šie teiginiai teisingi, ir tiksliau atsakyti į kalbos mokymo(si) procese iškylančius aktualius 
klausimus: ar tikrai platusis skaitymas adekvatus besimokančiojo poreikiams, kiek 
ir kokių tekstų mokinys turėtų perskaityti, norėdamas sukaupti būtiniausių leksinių 
kalbos atsargų, kokią įtaką turės skaitomo teksto pobūdis, pvz., naudingiau skaityti 
vieno ar įvairių autorių tekstus (t. y. „siaurasis“ ar „platusis“ skaitymas). Šiame 
tyrime, analizuojant du palyginti didelės apimties 1 mln. 100 000 žodžių tekstynus 
(atstovaujantį vieno autoriaus kūrybai ir skirtingų autorių kūriniams), buvo bandoma 
išsiaiškinti, kiek šių tekstų skaitymas galėtų padėti besimokantiesiems įsisavinti 
adekvatų anglų kalbos leksikos minimumą ir ar daug jų žodyne yra palikta spragų. 
Tyrimas parodė, kad, norėdamas sėkmingai perimti adekvatų anglų kalbos žodyną, 
mokinys turi per palyginti ribotą laiką perskaityti daug angliško teksto, o tai ne 
visada pavyksta. Todėl padaryta išvada, kad nei „siaurasis“, nei „platusis“ skaitymas 
negali užtikrinti gana dažno susidūrimo su visais anglų kalbos leksiniais vienetais, 
būtinais norint sėkmingai funkcionuoti anglakalbėje aplinkoje („leksiniu minimumu“). 
Išanalizavus tyrimo rezultatus straipsnyje aptariamos išvados ir pateikiami tolimesnių 
tyrimų siūlymai.

Pagrindinės sąvokos: kalbos įsisavinimas, kalbos mokymasis, tekstynų analizė, 
leksinis minimumas, leksinis vienetas, platusis skaitymas, siaurasis skaitymas.

Įvadas

Vienas pagrindinių tekstynų lingvistikos nuopelnų lingvodidaktikai yra duomenimis 
paremtas mokymas (angl. „data-driven learning“) (Johns, 1991, p. 27). Tekstynai kalbos 
mokymo procese padeda naudotis medžiaga, grindžiama realia kalbos vartosena, o 
ne specialiai mokymo tikslais sukurtais idealizuotais pavyzdžiais, kurie dažnai būna 
nenatūralūs ir atitolę nuo kasdienės kalbos. Kalbos mokymą, besiremiantį realiai 
vartojamos kalbos pagrindu, ypač paskatino kompiuterinių kalbos duomenų bazių ir 
tekstynų lingvistikos plėtotė, ir ypač devintame dešimtmetyje J. Sinclairio iniciatyva 
pradėtas kurti pirmasis tekstynu paremtas anglų kalbos žodynas: Collins Cobuild 
English Dictionary (Sincalir, 1987). Vėliau ir kiti anglų kalbos žodynai bei gramatikos, 
tarp jų ir skirti mokymui, ėmė remtis tekstynais: Longman Grammar of Spoken and 
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Written English (Biber et al., 1999), An Empirical Grammar of the English Verb System 
(Mindt, 2000) ir kt.

Tekstynai gali būti naudojami ne vien tik sudarant mokymo žodynus, bet ir 
pačiame kalbos mokymo procese, pvz., sudarant dažnines žodžių charakteristikas 
ir taip atrenkant dažniausiai vartojamus pavienius žodžius bei iš kelių žodžių 
susidedančius leksinius vienetus (angl. „multi-word lexical items“), kuriems mokyti 
turėtų būti teikiama pirmenybė (Lewis, 1997, p. 20). Anglų kalbos žodyną sudaro keli 
šimtai tūkstančių (ar net daugiau kaip pusę milijono) pavienių žodžių ir daugiažodžių 
leksinių vienetų) (Crystal, 1995, p. 119). Įsisavinti tokį didžiulį žodyną, ypač esant 
ribotam laikui ir galimybėms, mokiniams gali būti neįveikiama kliūtis. Laimė, kaip rodo 
tekstynais paremtos analizės, žodžių vartojimo dažnumas ir su tuo susijusi svarba 
tiems, kas mokosi, yra labai nevienodi. Pavyzdžiui, iš 10 mln. žodžių tekstyno analizės 
nustatyta, kad 2000 pačių dažniausių angliškų žodžių statistiškai „padengia“ 83 % 
angliškų tekstų, o toliau pagal dažnumą einantys 2000 žodžių – tik 5 %, dar retesni 
2000 žodžių – tik 3 % ir t. t. (O’Keeffe ir kt., 2007, p. 32). Todėl akivaizdu, kad 
pirmiausia svarbu atkreipti besimokančiųjų dėmesį į dažniausiai vartojamus 
žodžius.

Viena iš nuolat kalbos mokytojams ir mokiniams iškylančių praktinių problemų 
yra tai, kaip atkreipti dėmesį į šiuos pagrindinius kalbos leksinius vienetus ir sukaupti 
adekvačias kalbos leksikos žinias, leidžiančias sėkmingai funkcionuoti svetimos kalbos 
aplinkoje (vadinamąjį „leksinį minimumą“). Dažnai teigiama, kad pats efektyviausias ir 
mažiausiai sąmoningų pastangų reikalaujantis būdas tai padaryti yra kuo intensyvesnis 
skaitymas užsienio kalba, nes tik šis būdas gali garantuoti gana dažną svetimos kalbos 
leksinių vienetų kartojimą ir su tuo susijusį sėkmingą jų įsiminimą. Teigiama, kad 
dažniausiai vartojami kalbos leksiniai vienetai yra dažniausiai ir aptinkami skaitomame 
tekste, todėl greičiausiai skaitančiojo įsimenami. Pavyzdžiui, M. Lewisas teigia, kad 
mokiniams ar studentams nėra būtina sąmoningai mokytis kiekvieno naujo žodžio 
reikšmės. Taip įsiminti šimtus ar net tūkstančius leksinių vienetų per ribotą laiką vargu 
ar iš viso įmanoma. Tiesiog užtenka daug kartų (teigiama, kad pakanka septynių) 
susidurti su konkrečiu žodžiu įvairiuose kontekstuose ir nors miglotai suvokti jo 
prasmę iš konteksto, kad pamažu ši reikšmė taptų vis aiškesnė, kol galiausiai būtų 
visiškai įsiminta (ne „išmokta“, o „įsisavinta“ – angl. „acquired“) ir taptų natūralia 
besimokančiojo žodyno dalimi: „Susidurti su žodžiu dažnai, tačiau sąmoningai 
nesistengiant jo įsiminti, yra būtina ir pakankama sąlyga jam įsisavinti. Kiekvieną 
kartą susidurdami su žodžiu konkrečiame kontekste ir nors iš dalies suvokdami jo 
prasmę, jūs suprantate ją vis aiškiau, kol galų gale visiškai integruojate šį žodį į savo 
aktyvų žodyną„ (Lewis, 1997, išskirta – V. K.).

Taigi, anot M. Lewiso ir daugelio kitų kalbos mokymosi tema rašančių autorių, 
žodyno įsisavinimo sėkmė priklauso nuo perskaityto teksto kiekio: kuo daugiau teksto 
besimokantysis perskaito, tuo daugiau šansų turi susidurti ne tik su dažniausiais, bet 
ir su rečiau vartojamais leksiniais vienetais daug kartų, taigi ir įsiminimo tikimybė 
turėtų būti tiesiogiai proporcinga perskaityto teksto kiekiui. Todėl kalbų 
mokymosi literatūroje dažnai aptinkamas raginimas kuo daugiau skaityti (Kondratjeva, 
1974, p. 3; Lomb, 1984, p. 45; Lewis, 1997, p. 51; Krashen, 2012, p. 29). Tikima, kad 
taip žodynas „pats susidėlios į savo vietas“ (angl. „vocabulary will take care of itself“) 
(Lewis, 1997, p. 46). 
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Vienas didžiausių savarankiško skaitymo kaip efektyviausio kalbos įsisavinimo 
būdo šalininkų yra S. Krashenas. Jo mokymo modelis remiasi prielaida, kad kalbos 
įsisavinimas ir kalbos mokymasis yra du visiškai skirtingi procesai – skirtingi būdai, 
kuriais besimokantysis gali siekti įgyti svetimos kalbos žinių ir įgūdžių. Įsisavinimas 
(angl. „acquisition“) vyksta besimokančiajam gyvai kontaktuojant su ta kalba, kurios jis 
mokosi, vartojant ją pagal tikrąją paskirtį, t. y. pirmiausia suprasti sakytinį ar rašytinį 
tekstą. Įsisavinimas – tai savaiminis procesas, vykstantis daugiausia pasąmoningai, 
sutelkiant dėmesį ne į pačią kalbą ir jos formas (t. y. ne į metakalbinę analizę), o į 
pačią žinią, kuri ta kalba yra perduodama (angl. „concentrating on the message, not 
on the form“). Todėl, S. Krasheno teigimu, svarbu atrasti mokymo medžiagą, kuri 
besimokančiajam būtų tokia įdomi, kad jis pamirštų skaitąs ar klausąs ne gimtąja, 
o svetima kalba (angl. „compelling input“) (Krashen, 2011, p. 1). Kita vertus, kalbos 
mokymasis (angl. „learning“) vyksta sąmoningai, tai yra mokymasis apie kalbą: 
metakalbinis pačios kalbos aprašymas, pastangos suprasti jos gramatinės sistemos 
dėsningumus ir sąmoningai suvokti leksinių vienetų reikšmes (angl. „focus on form“). 
Šią savaiminio, pasąmoningo įsisavinimo ir dirbtinio, sąmoningo mokymosi dichotomijos 
hipotezę (angl. „acquisition – learning dichotomy hypothesis“) S. Krashenas suformulavo 
dar dvidešimto amžiaus aštuntame ir devintame dešimtmečiais, gana radikaliai 
tvirtindamas, kad kalbą galima tik „įsisavinti“, bet ne išmokti. Kitaip tariant, sklandi 
besimokančiojo kalba visada yra natūralaus jos įsisavinimo, o ne sąmoningo mokymosi 
rezultatas. Sąmoningas mokymasis gali suteikti tik teorinių žinių apie kalbą, kurias, 
nors ir galima ribotai panaudoti kalbos įsisavinimo procese (pvz., sąmoningai taisant 
padarytas klaidas ir pan. – žr. Krasheno „prižiūrėtojo“ (angl. „monitor“) hipotezę), jis 
neturi lemiamo vaidmens kalbai įsisavinti, kitaip tariant, mokymasis apie kalbą negali 
išmokyti pačios kalbos, t. y. sklandžiai kalbėti ir suprasti. 

Kita su S. Krasheno kalbos įsisavinimo modeliu neatskiriamai susijusi prielaida yra 
vadinamoji suprantamo teksto (angl. „comprehensible input“) hipotezė. Anot jos, kalbą 
sėkmingai įsisavinti tegalima tik vienu būdu: suprantant sakytinius ir rašytinius tekstus 
(angl. „input“). Daug klausantis ir skaitant visi pagrindiniai kalbos gramatiniai modeliai 
(angl. „grammatical patterns“) ir leksiniai vienetai dėl dažno kartojimo įsitvirtina 
besimokančiojo atmintyje. Svarbu pabrėžti, kad, remiantis šia hipoteze, tam tinka ne bet 
kokie tekstai, o tik tie, kurie mokiniui ar studentui būtų nesunkiai suprantami. Geriausi 
tokie tekstai, kurie nėra nei per sunkūs, nei per lengvi. Jei tekstas per lengvas ir mokiniui 
gerai pažįstami visi jame esantys leksiniai ir gramatiniai elementai, jis leidžia tik kartoti 
jau žinomas žinias, tačiau nesuteikia galimybių įgyti naujų – vadinasi, ir tobulėti. Kita 
vertus, jei tekstas yra pernelyg sunkus, t. y. jame tiek daug nežinomų kalbos elementų, 
kad jis tampa beveik nesuprantamas, perimti naujus kalbos elementus pasidaro sunku, 
todėl toks mokymasis taip pat būna neefektyvus. Taigi, anot S. Krasheno, idealus yra 
tik toks tekstas, kuris iš esmės suprantamas, tačiau jame turi būti daug ir naujų, dar 
nežinomų elementų, kuriuos besimokantysis galėtų daugiau ar mažiau lengvai suvokti 
iš teksto, situacijos, neverbalinių užuominų, turimų bendrų žinių ir pan. S. Krashenas 
tokį tekstą įvardina „i + 1“ formule, kurioje „i“ simbolizuoja esamas žinias, o „+1“ – dar 
nežinomus, bet nesunkiai suvokiamus kalbos elementus. Taip, anot S. Krasheno modelio, 
sėkmingam kalbos įvaldymui pakanka natūralaus įsisavinimo proceso: klausyti ir skaityti 
nesunkiai suprantamus (pageidautina – kuo įdomesnius), tačiau vis sudėtingėjančius 
tekstus, suteikiančius galimybę nuolat tobulėti.
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Kiek ir kokio pobūdžio tekstų besimokantysis turi perskaityti arba išklausyti, 
kad, anot šio modelio, užtikrintų „adekvatų“ kalbos leksinių vienetų reprezentavimą, 
garantuojantį jų sėkmingą įsisavinimą, – atskiro tyrimo reikalaujantis klausimas. 
Šiame tyrime mes apsiribojome tik vadinamojo „siaurojo skaitymo“ (angl. „narrow 
reading“) metodika ir pabandėme nustatyti jos efektyvumą. Šios metodikos šalininkai 
(tarp jų yra ir pats S. Krashenas) teigia, kad norint užtikrinti maksimalų kalbos 
įsisavinimo efektyvumą besimokantiesiems naudingiau skaityti vieno autoriaus arba 
vienos konkrečios temos literatūrą, nes juose dažniau kartojasi tie patys leksiniai 
vienetai, frazės, sakinių konstrukcijos ir t. t., negu skaityti įvairių autorių ar įvairaus 
pobūdžio tekstus. Kaip teigia S. Krashenas: „Dauguma užsienio kalbos kursų 
stengiasi pateikti besimokantiesiems kuo platesnį temų spektrą, <…> mokykliniai 
skaitiniai dažnai įtraukia įvairių temų straipsnius <…> įvadiniai literatūros kursai 
taip pat dažnai pateikia tik trumpas įvairių autorių kūrinių ištraukas. Tik vėlesnėse 
klasėse besimokantieji pradeda nuodugniau susipažinti su, pvz., dvidešimto amžiaus 
grožine literatūra ar pan., ir tik labiausiai pažengę ima analizuoti vieno konkretaus 
autoriaus darbus. Visa tai remiasi prielaida, kad patirti kuo platesnį temų, žanrų ir 
stilių spektrą naudinga besimokančiojo kalbos vystymuisi. Tačiau ši prielaida gali būti 
visiškai klaidinga. Gali būti, kad „siaurasis“ skaitymas, apsiribojantis vienu konkrečiu 
autoriumi ar viena siaura tema, yra daug naudingesnis kalbai įsisavinti. Taip pat gali 
būti, kad kalbos mokymosi procese daug naudingiau pradėti specializuotis anksti, o ne 
vėlai. Tai reiškia – pradėti skaityti ne įvairių autorių, bet to paties autoriaus kūrinius 
arba ne įvairiomis, o ta pačia, besimokantįjį dominančia tema“ (Krashen, 2004, p. 1, 
išskirta – V. K.).

Besimokantiesiems kalbų šia tema gali kilti daug praktinių klausimų: ar „siaurasis“ 
skaitymas tikrai naudingesnis nei „platusis“, ar jis adekvačiai reprezentuoja kalbos 
leksinį minimumą ir ar nepalieka daug leksinių spragų, galų gale ar šiuo atžvilgiu iš viso 
egzistuoja didelis skirtumas tarp „siaurojo“ ir „plačiojo“ skaitymo? Visi šie klausimai 
besimokančiajam kalbos nėra tik teoriniai žodžių dažnio tyrinėjimai, o turi gyvybiškai 
svarbią praktinę vertę: kalbai įsisavinti skirtas laikas yra ribotas, galimų perskaityti 
knygų skaičius taip pat nėra begalinis ir t. t. Tekstynų analizė leidžia atsakyti į šiuos 
klausimus, t. y. palyginti, kiek šie du skaitymo tipai padeda besimokantiesiems įsisavinti 
anglų kalbos leksikos pagrindus ir kiek palieka žodyno spragų. Žinoma, šis tyrimas dėl 
ribotos apimties negali būti laikomas išsamiu, tačiau tikimasi, kad, pasitelkus tekstynų 
analizę, galima atskleisti bendras tendencijas, suteikiančias naudingų praktinių įžvalgų 
besimokantiems kalbų.

Tyrimo eiga ir rezultatai

Atliekant tyrimą buvo parinkti du tekstynai, kiekvienas susidedantis iš maždaug 1 mln. 
100 tūkst. žodžių. Siaurajam skaitymui atstovauja septyni J. K. Rowling romanai. Tokį 
pasirinkimą motyvavo tai, kad J. K. Rowling Hario Poterio romanų serija yra gana 
didelės apimties (7 palyginti nemažos knygos), ji populiari tarp mokyklinio amžiaus 
vaikų (dažnai teigiama, kad rašytoja savo romanais vėl sugrąžino jaunosios kartos 
aistrą skaityti), todėl, anot S. Krasheno kalbos įsisavinimo modelio, ji galėtų suteikti 
besimokantiesiems įdomų turinį (minėtą „compelling input“), taip pat būti sėkmingai 
naudojama kaip siaurojo skaitymo medžiaga, anot šio metodo šalininkų, efektyviausiai 
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padedanti įsisavinti anglų kalbos leksinį minimumą. Palyginimui parinktas alternatyvus 
beveik tokios pat apimties „kontrolinis“ tekstynas, susidedantis iš įvairių žanrų aštuonių 
skirtingų autorių kūrinių (4 britų ir 4 amerikiečių): E. Hemingway’aus For Whom the 
Bell Tolls; D. Browno Angels and Demons; W. Goldingo Lord of the Flies; E. Gilbert 
Eat Pray Love; I. Murdoch The Sea The Sea; S. Kingo Nightmares and Dreamscapes 
(Collection of short stories); J. Wyndhamo The Day of the Triffids ir C. S. Lewiso The 
Lion, The Witch and the Wardrobe. 

Tyrinėjant abu šiuos tekstynus buvo bandoma nustatyti, kiek šių kūrinių skaitymas 
suteiktų besimokantiesiems galimybę kartoti dažniausiai pasitaikančius anglų kalbos 
leksinius vienetus ir kiek jų žodyne liktų leksinių spragų, t. y. kiek didelio dažnumo 
leksinių vienetų juose yra praleista. Tyrimo „etalonu“ paimtos penkios Collinso 
Cobuildo Bank of English tekstyno pagrindu sudarytos anglų kalbos mokomajame 
žodyne išskirtos žodžių „dažninės juostos“ (angl. „frequency bands“). Prie pačių 
dažniausių žodžių (t. y. pažymėtų penkiomis „žvaigždutėmis“) priskiriami 679 žodžiai, 
į antrąją dažnumo juostą (keturių „žvaigždučių“) įeina 1041 žodis, į trečiąją (trijų 
„žvaigždučių“) – 1437 ir t. t. Į dviejų ir vienos „žvaigždutės“ dažnines juostas įeina 
dar daugiau žodžių. Dėl ribotos šio tyrimo apimties ir galimybių nebuvo įmanoma 
ištirti visų šiose zonose pateiktų žodžių vartojimo dažnumo minėtuose dviejuose 
tekstynuose, tad apsiribota tik po 100 atsitiktinai parinktų žodžių „mėginių“ iš 
kiekvienos dažninės zonos. Tyrime suskaičiuota, kiek kartų tekstynuose pavartota 
ne tik pradinė, bet ir kitos konkretaus žodžio formos (pvz., ne tik žodis „believe“, bet 
ir „believes“, „believed“, „believing“). Tekstynų tyrimui naudota „AntConc3.2.2.1w“ 
programinė įranga.

Potencialus šio tyrimo trūkumas galėjo būti tas, kad jame nebuvo įmanoma atsižvelgti 
į platesnius daugiažodžius leksinius vienetus (fiksuotus žodžių junginius – angl. „fixed 
expressions“, frazinius veiksmažodžius – angl. „phrasal verbs“, dažnas kolokacijas – angl. 
„frequent collocations“ ir kt.), o tai ypač aktualu dažniausių žodžių juostoje, kur daugelis 
žodžių ne tik dažnai sudaro daug įvairių junginių, bet taip pat be savo pradinių reikšmių 
įgyja daugybę naujų junginiuose su kitais žodžiais (pvz., didžiausio dažnumo angliški 
žodžiai „to set“, „to get“, „to do“ ir pan. įgyja visai kitokių reikšmių tokiuose leksiniuose 
vienetuose kaip „to set free“ – „išlaisvinti“, „to set off“ – „išvykti, iškeliauti“, „to do in“ – 
„nužudyti, užmušti“, „that will do!“ – „gana!, liaukis!“ ir t. t.). Šios problemos bandyta 
išvengti stengiantis tyrimo „mėginiams“ atrinkti konkretesnius žodžius, turinčius kuo 
tikslesnę, apibrėžtesnę prasmę, tačiau visiškai išvengti daugiaprasmių žodžių nepavyko 
(net, pvz., atrodytų visiškai konkretus angliškas žodis „dog“, be įprastinės reikšmės 
„šuo“, turi ir reikšmę „sekioti, persekioti“, tai buvo pastebėta tiriant šio žodžio vartojimo 
pavyzdžius tekstynuose). Geriausiu atveju būtų reikėję išskirti kiekvieno Collinso Cobuildo 
žodyno dažnumo juostose nurodyto žodžio atskiras reikšmes, jų vartojimo dažnumą šiame 
tekstyne ir tik tada lyginti jų vartojimo dažnumą J. K. Rowling ir alternatyviuose įvairių 
autorių tekstynuose. Deja, tokios galimybės šiame tyrime nebuvo, tad rezultatai gali 
būti ne visai tikslūs. Nepaisant to, galima teigti, kad net ir šiomis netobulomis sąlygomis 
pavyko atspindėti bendras žodžių vartojimo dažnumo tendencijas (žr. priedus ir 1 pav.). 

I, II, III, IV ir V prieduose pateikiami tyrimo rezultatai. Lentelėse pateikiami 
kiekvienai iš penkių Collinso Cobuildo žodyno dažninių juostų atstovaujantis 100 
žodžių „mėginys“, įvairios konkretaus žodžio formos, pateiktos šalia pradinės formos 
šiame žodyne, ir visų formų pavartojimų skaičius dviejuose (J. K. Rowling ir įvairių 
autorių) tekstynuose. Iš prieduose pateiktų lentelių matyti, kad visose penkiose 
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žodyno „dažnumo juostose“ žodžiai pavartoti labai nevienodą skaičių kartų. Net ir 
pačių dažniausių žodžių („penkių žvaigždučių“) grupei priklausantys žodžiai vartoti 
labai nevienodai: nuo 0 („drugs“, „economic“) iki 1878 („again”) ar 1341 („before“) 
karto J. K. Rowling tekstyne ir nuo 1 („central“) iki 1678 („again“) kartų kontroliniame 
įvairių autorių tekstyne. Panašiai ir mažiausio dažnumo („vienos žvaigždutės“) žodžių 
grupėje esantys žodžiai pavartoti labai netolygiai: J. K. Rowling tekstyne net 45 % 
„vienos žvaigždutės“ žodžių nepavartoti nė karto, o kiti pavartoti net po 82 („armchair“) 
ar 50 („beak“) kartų. Daugiau detalių – 1 lentelėje.

1 lentelė
Žodžių vartojimo dažnumo palyginimo rezultatai

Kiek žodžių 
pavartota 

(%)

Po kiek kartų 
vidutiniškai 
pavartoti 
žodžiai

Kiek žodžių 
pavartota 
mažiau nei 
po 10 kartų 

(%)

Kiek žodžių 
pavartota 

tik po  
1 kartą (%)

„Penkių žvaigždučių“ grupėje  
J. K. Rowling tekstyne 98 % 273 8 % 1 %

„Penkių žvaigždučių“ grupėje 
įvairių autorių tekstyne 100 % 340 4 % 0 %

„Keturių žvaigždučių“ grupėje  
J. K. Rowling tekstyne 92 % 99 14 % 4 %

„Keturių žvaigždučių“ grupėje 
įvairių autorių tekstyne 100 % 107 9 % 0 %

„Trijų žvaigždučių“ grupėje  
J. K. Rowling tekstyne 92 % 43 23 % 5 %

„Trijų žvaigždučių“ grupėje  
įvairių autorių tekstyne 99 % 43 23 % 1 %

„Dviejų žvaigždučių“ grupėje  
J. K. Rowling tekstyne 81 % 16 46 % 8 %

„Dviejų žvaigždučių“grupėje 
įvairių autorių tekstyne 98 % 19 48 % 5 %

„Vienos žvaigždutės“ grupėje  
J. K. Rowling tekstyne 65 % 7,5 42 % 16 %

„Vienos žvaigždutės“ grupėje 
įvairių autorių tekstyne 89 % 7 69 % 15 %
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Išvados ir tolesnių tyrimų gairės

Nors tyrinėtų tekstynų apimtis didelė (kiekvieną sudaro daugiau kaip milijonas žodžių – 
besimokantiesiems anglų kalbos tai yra tikrai didelės apimties skaitymo medžiaga, 
kelios storos ar net keliolika plonesnių knygų), analizės rezultatai leidžia teigti, kad 
net ir perskaičius tiek daug angliško teksto ir geriausiu atveju įsiminus visus dažniau 
jame vartojamus leksinius vienetus, besimokančiojo žodyne dar gali likti labai daug 
spragų, nes daugelis svarbių ir dažnai vartojamų žodžių tekstuose pasitaiko retai arba 
apskritai nepasitaiko. Nors siaurojo skaitymo metodika, kaip tvirtina S. Krashenas, 
galbūt ir padeda dažniau kartoti ir dėl to greičiau įsiminti dažnai pasikartojančius kalbos 
vienetus (dažnas autoriaus mėgstamas frazes, žodžius, gramatines konstrukcijas 
ir t. t.) to paties autoriaus tekstuose, neišvengiamai palieka ir daug mokymosi spragų – 
su daugeliu gana dažnų ir svarbių žodžių besimokantysis arba visai nesusiduria, arba 
susiduria labai retai. Kita vertus, tyrimas parodė, kad net platusis skaitymas sėkmės 
negarantuoja, nes spragų lieka net ir įvairių autorių tekstuose, nors mišrusis tekstynas 
yra šiek tiek reprezentatyvesnis: nepavartotų arba retai pavartotų žodžių rasta šiek 
tiek mažiau, lyginant su vieno autoriaus tekstynu. Tačiau šio tyrimo rezultatai leidžia 
daryti išvadą, kad tiek siaurasis, tiek platusis skaitymai nėra gana adekvatūs kalbos 
leksinio minimumo dažnam kartojimui ir sėkmingam jo įsisavinimui. 

Kita vertus, reikia atsižvelgti ir į tai, kad tyrime buvo analizuojami tik grožinės 
literatūros tekstai. Neatmetama galimybė, kad į kontrolinį tekstyną įtraukus 
kitų funkcinių stilių (akademinio, publicistinio, šnekamojo ir pan.) tekstus jo 
reprezentatyvumas padidėtų. Tačiau taip pat tikėtina, kad net ir tokiame tekstyne gali 
likti gana daug leksikos spragų. 

Be abejo, sunku nesutikti su S. Krashenu ir kitais autoriais, teigiančiais, kad 
intensyvus skaitymas naudingas ir būtinas sėkmingam kalbos įsisavinimui ir 
rekomenduotinas visiems besimokantiems kalbų ir norintiems plėsti bei tobulinti kalbos 
žinias ir įgūdžius. Tačiau nereikia pamiršti dar vieno svarbaus dalyko, kad grožinės (ir 
kitokios autentiškos) literatūros tekstai nebuvo kuriami specialiai anglų kalbos mokymo 
tikslais, juose nebuvo siekiama adekvačiai ir proporcingai atspindėti visų anglų kalbos 
leksinių vienetų dažnumo, todėl ir besimokančiojo įsisavinti leksiniai vienetai ir likusios 
leksinės spragos, perskaičius net ir didelės apimties tekstų rinkinį, yra „laimės dalykas“: 
tikėtina, kad besimokantysis įsisavins dažniau juose pasitaikančius leksinius vienetus, 
tačiau rečiau pasitaikantys taip ir liks neperimti. Žinoma, galima daryti prielaidą, kad 
kuo didesnis ir įvairesnis tekstų rinkinys, tuo jis reprezentatyvesnis, tad ir suteikiantis 
geresnes sąlygas įsisavinti anglų kalbos leksinį minimumą. Tačiau šis tyrimas parodė, 
kad net ir palyginti didelės apimties perskaityto teksto gali nepakakti norint užtikrinti 
pakankamai dažną leksinių vienetų kartojimą, taigi negalima vienareikšmiškai teigti, 
kad gaunant gana daug kalbinės medžiagos („input“) žodynas „pats susidėlios į savo 
vietas“. Nors teoriškai tai ir įmanoma, egzistuoja ir daug praktinių apribojimų: kad 
būtų susidurta su visais pagrindiniais anglų kalbos leksiniais vienetais gana daug 
kartų ir būtų galima juos sėkmingai įsisavinti, reikia perskaityti labai daug tekstų 
(daug didesnės apimties negu tyrinėtuose tekstynuose), be to, tai būtina padaryti per 
trumpą laiką, kad seniau aptikti ir rečiau vartojami žodžiai neužsimirštų. Tokia mintis 
neatrodo itin realistiška, ypač šiuolaikiniame televizijos ir kompiuterių amžiuje, kai, 
nepaisant minėtų kalbų apie „skaitymo renesansą“, apskritai skaitoma vis mažiau 
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(ypač mokyklinio amžiaus vaikų). Be to, mokyklose anglų kalbos mokymui skirtas 
laikas dažnai yra ribotas. Todėl, atsižvelgdamas į visa tai, M. Lewisas pastebi: „Taigi 
žodynas nesusidėlios į savo vietas savaime. Tam, kad moksleiviai per ribotą laiką, 
skirtą kalbai mokytis, galėtų įsisavinti prioritetinę leksiką (angl. „high priority lexis“), ji 
turi būti sąmoningai atrinkta ir įtraukta į mokymosi medžiagą. Jei to nebus padaryta, 
moksleiviai gali nė karto nesusidurti su daugeliu svarbių leksinių vienetų ir užbaigti 
savo anglų kalbos kursą su didelėmis žinių spragomis“ (Lewis, 1997, p. 46).

Tekstynų lingvistika gali padėti sąmoningai atrinkti ir įtraukti į mokymosi medžiagą 
dažnumo požiūriu adekvačią leksiką. Taip pat gali būti analizuojami ir atrenkami 
dažniausiai vartojami leksiniai vienetai (t. y. ne vien žodžiai, bet ir daugiažodžiai leksiniai 
junginiai), vartojami anglų kalboje apskritai, taip pat konkrečiuose jos funkciniuose 
stiliuose (šnekamajame, publicistiniame, akademiniame ir pan.), geografiniuose 
anglų kalbos variantuose, dialektuose ir siaurose specializuotose srityse. Siaurajam 
skaitymui tai taip pat padėtų, nes skaitytojai, studijuojantys vieno autoriaus ar 
vienos siauros temos tekstus (tai ypač aktualu mokantis specialybės anglų kalbos), 
galėtų lengviau atkreipti dėmesį į dažnai ten pasitaikančius leksinius vienetus, žodžių 
junginius, gramatines konstrukcijas ir pan. ir juos įsidėmėję greičiau ir sėkmingiau 
suprastų studijuojamus tekstus. Kai stinga laiko, tai būtų tarytum greitesnis būdas 
(„shortcut“) į specialybės kalbos įsisavinimą, aplenkiant ne taip reikalingą, bet daug 
laiko užimantį bendrinės anglų kalbos studijavimą. Vienas pagrindinių Collinso Cobuildo 
žodyne pateikiamų „dažninių juostų“ trūkumų yra tai, kad nustatant žodžių dažnius 
nėra tiksliai apibrėžiama žodžio reikšmė: nurodomos tik pradinės žodžių formos, be 
to, dažnai tas pats dažnumo indeksu pažymėtas žodis apima kelias visiškai skirtingas 
reikšmes (pvz., minėto žodžio „dog“), kurių vartojimų dažnumai, be abejo, skiriasi. 
Todėl tikrai efektyvus tekstynų žodžių dažnius matuojantis „etalonas“ turėtų daug 
tiksliau apibrėžti, kokių konkrečių žodžio reikšmių vartojimo dažnumą jis žymi. Deja, 
šio žodyno žodžių dažnumo indekse kol kas tokios informacijos nėra. Be to, leksikos 
samprata turėtų būti praplėsta: tekstynuose gali būti analizuojamas ne tik atskirų 
žodžių, bet taip pat ir įvairių daugiažodžių leksinių vienetų dažnumas. Visose šiose 
srityse tekstynų lingvistika galėtų gerokai palengvinti kalbos mokymosi procesą. 
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TEXTS AND CORPORA  
IN THE PROCESS Of SECOND LANGUAGE ACQUISITION

Summary. Corpus linguistics can help in the process of second language 
acquisition, for example, by examining a number of well-established claims or 
“myths” about second language teaching and learning. One of these claims, which 
is rarely examined, is the supposed benefit of extensive reading to the successful 
acquisition of the vocabulary (Krashen et al). This claim states that a language 
learner can accumulate sufficient lexical knowledge of a second language only 
by exposing oneself to sufficient input by extensive reading. Corpus analysis 
can help answer the vital questions which often arise to language teachers and 
learners, such as the following: is extensive reading really adequate and sufficient 
to accumulate the most important lexical items of a second language? what 
impact will reading of various types of texts have? Is it better to read texts written 
by the same or by various authors (i.e., “broad” or “narrow” reading)? The study of 
two relatively large corpora (1 100 000 words each) attempted to compare how 
the reading of texts can help learners master the English language vocabulary 
and how many gaps would be left in their vocabulary knowledge. The study found 
that in order to successfully acquire the adequate range of English vocabulary, 
the learner must receive enormous amounts of input, which is often not very 
feasible. Thus, neither the “broad” nor “narrow” reading are found to be adequate 
for the sufficiently frequent encounter with all most important English lexical 
items necessary for a learner to successfully function in an English language 
environment (so-called “lexical minimum”). After analysing the study results, 
further suggestions and research guidelines are discussed. 

Keywords: language acquisition, language learning, corpus analysis, lexical minimum, 
lexical item, “narrow reading”, “broad reading”. 
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